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各国人民团结起来，那股力量定会产生很大的效果。

各国人民团结起来，那股力量定会产生很大的效果。
——《论浪漫派》

我是法国人的朋友，正如我是一切人的朋友一样，只要他们是理性的善
良的，我自己也不会愚蠢或卑劣到这样地步，以至于去希望德国人和法国人
这两个人类优秀的民族互相扭断头颅，使英国和俄国从中得利，使地球上所
有的容克地主和僧侣都幸灾乐祸。

——《德国，一个冬天的童话》

地是一个圆轴，人在上边是些个别的小钉刺，表面上无所为地散布着：
但是圆轴在转，小钉刺到处碰撞，发出声音，一部分钉刺常常碰撞，一部分
不常碰撞，产生一套离奇复杂的音乐，这音乐叫作世界历史。

——《哈尔次山游记》

世上有些镜子磨得那么凹凸不平，甚至连阿波罗照在里面也必然会成为
一副滑稽的怪像，而引起我们的哂笑。

——《海涅的生活和创作》

人同《圣经》里的上帝一样，只需说出他的思想，以后便会形成世界，
生出光或生出黑暗，水陆分离，或甚而出现一些野兽。世界是语言的符号。

——《论德国宗教和哲学的历史》

英国一方既没有正义也没有诗意，他们一方面在煞有介事的继承权的托
辞下包藏着卑劣的掠夺欲，另一方面却在共同商业利益的追逐中扭成一
团。⋯⋯和我们今天一模一样，只不过在十九世纪为了咖啡和白糖，而在十
四、五世纪则为了羊毛罢了。

——《莎士比亚笔下的少女与妇人》

如果春天同着阳光来临，
花儿便叶茂蕊放；
如果月亮开始冷泛银光，
星儿便在其中荡漾；
如果歌手看到两只甜蜜的眼睛，
歌儿便涌出他的心房。
眼睛，月色和阳光，
这些使我多么欢畅，
但世界却并不总是这样。

——《海涅评传》



我们的神，他是活的，
在他的天国的大殿里，
他无止境地生存下去，
经历永恒的万世。

——《罗曼采罗》

世界这样美，天空这样青，
微风吹得这样温和宁静，
百花在绿野里眨着眼睛，
闪耀着带着朝露的光影。

——《海涅抒情诗选集》

歌声、星星和花朵，
还有明眸，月光和春阳，
这些东西尽管叫人喜爱，
却还远远不能构成世界。

——《海涅抒情诗选集》
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天地间确有许多事情，连哲学家也难以说明

天地间确有许多事情，
连哲学家也难以说明。

——《阿塔·特罗尔》

疯狂，却在假装聪明！
智慧，却在精神错乱！
垂死的叹息，突然之间
化为一阵哈哈大笑！⋯⋯

老友，这些确是久已
消沉的梦想时代的遗音：
只是在古老的基调之中
常常飘动着现代的颤音。

——《阿塔·特罗尔》

在你的床上哪怕只有
一只唯一的小臭中爬动，
它的敌意比起一千只
大象的愤怒还难以对付。

——《阿塔·特罗尔》

他们大家互相竞争，
要攫夺人世间的财宝，
他们永远揪扭不休，
人人都为自己盗窃！

——《阿塔·特罗尔》

呵，多恐怖的残忍行为！
我一想到这点，就不由
觉得毛骨悚然——为了
敬神竟要使人流血！

——《阿塔·特罗尔》

换一个时代，换一批鸟！
换一批鸟，换一种歌曲！
要是我也换一换耳朵，
或许会使我觉得中听！

——《阿塔·特罗尔》

这些人类，现在当然
开化了许多，他们已经
不再为了天上的神明



那样热心地互相残杀，
不，不再是虔诚的妄想，
不再是热狂，不再是痴念，
而是自私自利之心
驱使他们干杀人的勾当。

——《阿塔·特罗尔》

这青年最不理解巴蕾舞在外交上的意义。我费力给他指出，政治是怎样
在霍规特的双脚上多于在布赫霍次的头脑里*，他一切舞蹈的节奏是怎样意味
着外交的谈判，他每个转动是怎样都有一种政治的关系。比如说，当他热望
地向前变身，双手远远伸出时，他就表示我们的内阁*；当他用一只脚旋转一
百次，不离开原处时，他就表示联邦会议；当他用捆得紧紧的腿旋转细步时，
他心意中就想到那些小公侯们；当他象一个醉人似地暴来晃去时，他就表明
欧洲的势力均衡；当他把弯着的胳膊像线球似地抱在一起时，他就暗示一个
会议；最后，当他渐渐伸展向高处升起，在这姿态中静止许久，忽然迸发为
最可怕的跳跃时，他就在表演我们东方的过于庞大的朋友。这青年恍然大悟，
如今他才知道，为什么舞蹈家比大诗人得到更好的报酬，为什么巴蕾舞在外
交团里是一个永久说不完的谈话对象，为什么一个漂亮的舞女常常秘密地被
部长供养，他的确是月夜费尽心思，使她能够感受到他的政治的小体系。

——《哈尔次山游记》
*霍规特，柏林的舞蹈家。布赫霍次，柏林的历史学者、政治家。

*表示内阁的无力，向人求助。

和常常在我们生活里一样，我在炼银所里没
有遇到银光*。

——《哈尔次山游记》
*“银光”，是炼银术中的术语，在清除了一切杂质，显露出纯银时，叫作银光，海涅用以比喻

幸福。

侮蔑的力量和无声的暴力把这些没有罪的人
锁在苦难的岩石上，你们所有的喧哗和争论并不
能医治他的伤，打碎他的镣铐！

——《哈尔次山游记》

罗马法案的决疑人在我的精神上像是蒙了层
灰色的蛛网，我的心仿佛夹在自私自利的法律体
系铁一般的条文中间。

——《哈尔次山游记》

哥亭根市侩的数目很大，像是沙粒，或者说得更恰当些，象是海边污泥；
真的，每当我看见他们在早晨面貌污秽，拿着白色的帐单，鹄立在大学法庭
的大门前，我就几乎不能理解，怎么上帝只会创造出这么多的下贱的人。

——《哈尔次山游记》



正因为人不可能完全靠精神生活，于是伪善便应运而生。
——《论浪漫派》

我是一个中性之物，
阴阳两性，非驴非马，
我们时代各种极端之中，
我是个混合起来的傻瓜。

——《海涅选集》

我不坏也不好，
不笨也不聪明，
今天我准会往后退，
倘若我昨天向前进。

——《海涅选集》

只有在无使飞翔的场所，
那儿才有永久的快乐；
人世间全是不幸和犯罪，
全是酸樱桃和苦味。

——《新诗集》

这真是颠倒的人世，
我们走路头踏地！
猎人们一打一打地
被山鹬鸟儿射死。

小牛现在烹着庖丁，
驽马骑着人背而行；
天主教的枭鸟为了
教育自由和光明的正义而斗争。

——《新诗集》

大自然是否也在堕落，
染上了人类的污点？
我觉得，动物和植物，
也像人一样会说谎言。

——《新诗集》

我不相信百合的贞洁。
蝴蝶和她非常要好，
这翩翩公子绕着她接吻，
最后破了她的贞操。

——《新诗集》



至于紫罗兰的谦逊，
也颇有问题。这株小花，
她用媚惑的香气诱人，
暗暗地在羡慕荣华。

——《新诗集》

我也怀疑，夜莺的歌唱，
是否出于真正的感情；
我想，她不过是例行公事，
发出过分的啜泣和颤音。

——《新诗集》

世界上已经没有真实，
忠诚也已经荡然无存。
犬依然摇尾乞怜，恶臭难闻，
只是它们不复忠诚。

——《新诗集》

君王有长的臂膊，
教士有长的舌头，
而民众有长的耳朵！

——《新诗集》

看那些愚蠢的人类，
在下方尘世里拥拥挤挤；
他们呼喊、愤怒、叫骂，
各有各的道理。

他们摇起帽子上的铜铃，
毫无理由地争执；
他们举起了棍子，
互相打破了头皮。

——《新诗集》

堂而皇之地将你征服的
到底是大大方方的走兽；
而我们，拿笼头套住我们的，
却是一批狼、猪和走狗。

——《罗曼采罗》

要是你一无所有，
唉，那还不如去死——
穷汉啊，只有稍有一些人
才有一种生存的权利。
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——《罗曼采罗》

可是现在，在这野蛮人中，
这种节目却是十分残酷
而且严肃：吃的是肉，
而血却是人类的血。

——《罗曼采罗》

世间充满罪孽和邪恶，
我知道；不过，我已惯于
让我走过涕泣之谷，
逛逛这条崎岖的世途。

——《海涅抒情诗选集》

真实已从世界上消逝，
忠诚也已经荡然无存。
狗依然摇尾，发出臭昧，
可是它们不复忠诚。

——《海涅抒情诗选集》

我永远不会惋惜
失去了的天国；
它不是真正的天国——
那里还存在着禁果。

——《海涅抒情诗选集》

君侯争斗，种族交战，
人人都想争权夺利，
权威是最高的德行，
最佳的品质是勇气。

——《海涅抒情诗选集》

枯瘦的宫廷顾问说：
“爱情必须是柏拉图式。”
⋯⋯

寺僧张开了大嘴；
“爱情不能太粗狂，
不然就会损害健康。”
⋯⋯

伯爵夫人忧郁地说：
“爱情是一种受难！”

——《海涅抒情诗选集》



在这个肤浅的卑躬屈节的年代里，一定要发生点事情。
——《海涅评传》

在这里的巨大无比的越来越高的交易所大厦里，国家证券交易者带着他
那显眼的身驱和刺耳的声音，在汹涌地起伏着呼啸着，就像一个贪欲的海洋
在咆哮澎湃一样。在这里，在浩大的人的海洋里，大银行家像鲨鱼一样地在
吞食着；在这里，一个妖怪吞噬着另外一些妖怪；在这里，戏院末等座位上
的那投机取巧的妇女是那样显目，就像伫立在海洋里礁石上面的鹫鸟一样。
在这里，可也正存在着决定这一时代的战争或不平的契机。

——《海涅评传》

一个孩子有个大葫芦头，
浅黄的髭须，苍老的发辫，
蜘蛛般的长臂可是很强健，
有巨大的胃，肠子却又小又短——
这是一个排长把婴儿偷去，
掉换来一个怪孩子⋯⋯

——《海涅评传》

暴君含笑着辞别人世，
他知道，他虽然身死，
专制政权只是转一转手，
奴役统治还要维持永久。

——《罗曼采罗》

我有时身上披了一件羊皮，
为了是替自己去取暖，
相信我，它不能叫我
为了羊群的幸福去热狂。

不是廷臣不是鳕，
我不是狗，我不是羊，
究竟还是一只狼，
我有狼牙狼心肝。

——《海涅的生活和创作》

艺术尤其不得依赖于道德，因为只要世上兴起一种新宗教，排斥了旧宗
教，道德总是要变的。

——《论浪漫派》

是啊，在一个国家是道德的艺术品，到了另外一个国家，那里有另外一
种宗教转化为风俗习惯，这些艺术品便可能被认为有伤风化。



——《论浪漫派》



成天战战兢兢地在听是否又有战鼓响起的心灵，
显然顾不上欣赏优美的音乐

成天战战兢兢地在听是否又有战鼓响起的心灵，显然顾不上欣赏优美的
音乐。

——《论法国画家》

战争一向是门第相当的骑士们的大比武。
——《莎士比亚笔下的少女与妇人》

你非常热情，你有勇气——
这也是好事！
可是决不能拿宝贵的热情
代替沉着冷静。

我知道，敌人的战争，
不为正义光明——
可是他有枪，还有不少大炮，
许多百磅大炮。

沉着地拿起你的武器——
扣好你的扳机——
好好地瞄准——要是敌人受伤，
你也可以快乐得心花怒放。

——《新诗集》

我的四周躺着我朋友们的尸体，可是我们已经获胜。我们已经获胜，可
是我们四周躺着我朋友们的尸体。在欢呼的凯歌中奏着送葬的挽歌。可是我
们没有时间欢乐和悲悼。军号又在奏起，又要从事新的战斗——
我是剑，我是火焰。

——《新诗集》

如果我们能够使广大群众认清现实，人民就不会再被贵族所豢养的文人
驱到仇恨和战争中去；强大的人民团结，各民族的神圣同盟就能实现；我们
再也不需要去喂养那些由数百万的嗜杀者所组成的互相猜疑的军队，我们可
以用他们的剑和马去耕地，我们要求和平、幸福和自由。为了实现这个，我
要献出我的一生；这是我的职责。

——《海涅评传》

任何人在临死之前，都变得十分软弱而温和，
都愿意和神以及世人谋取和平。

——《罗曼采罗》
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每一个时代都有它的任务，通过这一
任务的解决，人类再继续前进

每一个时代都有它的任务，通过这一任务的解决，人类再继续前进。
——《海涅评传》

分裂和封建专制的统治，是社会政治与经济发展的阻力。
——《海涅的生活和创作》

过去欧洲的封建制度所建立的不平等，或许对于文明的进步是一种必
要，或是一个必要的条件；可是现在它阻碍了这种进步，它凌辱了文明的心
脏。

——《海涅评传》

一个新世代在成长，
全没有粉饰和罪恶，
它带来了自由思想、自由空气，
我要向它宣告一切。

——《海涅的生活和创作》

人类中的大部分长期生活在痛苦里，只有用对上苍的祈祷来安慰自己。
由于工业和经济的进步，人们就能够从他们物质生活的痛苦中解脱出来，幸
福地生活在地球上。

——《海涅评传》

社会有共和主义的本性。一切尊贵的东西，在精神方面也好，在物质方
面也好都惹得它深恶痛绝。

——《精印本<堂吉诃德>引言》

我决不抹杀理性主义努力的成就，像保罗斯等人的劳作，对于我自己，
偶然也有益处，这就是因为这些人把许多陈年的秽物扫除了，尤其是古老的
教会垃圾，这里藏着那么多的毒蛇与妖气。

——《海涅的生活和创作》

不能怨怪那些理性主义的好人们，纵然他们把空气冷却得太厉害了一
点。根本上大自然本身已经替理性主义划定了界限，在抽气机下面和在北极
圈里，人是支持不了多久的呀！

——《海涅的生活和创作》



贫    富

富有的人，他很快会变得更加富有。
谁只有少许，这少许也将被人夺走

富有的人，他很快
会变得更加富有。
谁只有少许，这少许
也将被人夺走。

如果你什么也没有，
唉，就让你被埋葬——
穷人呵，生存的权利
仅仅有钱人才有保障。

——《海涅诗选》

许多规规矩矩的市民，
在世间发出臭气，可是
王侯的仆从却满身散发
薰衣草，龙涎香的芳香。
有些灵魂纯洁的人们
带有软肥皂的气味，
而寡廉鲜耻之徒往往
用玫瑰油洗脸擦身。

——《阿塔·特罗尔》

乞丐的贫困和处处炫耀自己的财主们的骄奢狂慢对比得越是令人不寒而
栗，他们就越害怕白天的阳光。只有饥饿的逼迫才驱使他们有时在中午走出
黑巷子，这时他们用沉默的诉说的眼睛站在那里，抬头哀求地凝视着那个富
商，他却匆忙从他们面前走过，口袋里金钱叮当作响；或是抬头哀求那懒散
的爵爷，他像一个吃饱了的上帝骑在高头大马上荡来荡去，不时淡漠地高贵
地向他下面的人群望一眼，好像那是些小蚂蚁，或者只不过是一些低级动物，
这些人的苦乐与他们毫无相干。

——《海涅的生活和创作》

我遇到这样的机会永久是旁观着，我相信，即使从天上落下雨钱来，我
从中得到的也只是头上的窟窿。

——《哈尔次山游记》

如果一个外来的旅客只逛逛伦敦的大街而恰巧没有走进那些真正的贫民
区里去，那他自然看不见或很少看到伦敦存在着的许多贫困苦痛了。只偶而
在阴暗的小巷口默默地站立着一个褴褛的妇人，枯槁的胸膛上抱着一个吃奶
的婴孩，她用眼睛默默地乞求着。倘若这双眼睛还美丽的话，也许有人向它



们望一眼——而他将感到震惊在她的双眼里瞥见了世界的苦难。
——《海涅的生活和创作》

夜风呼呼地吹入顶窗，
在那顶楼的床上，
躺着两个可怜的人；
他们是这样苍白、瘦损。

一个可怜的人在说：
“用你的胳膊抱住我，
你的唇紧吻我的唇，
我要从你身上得到体温。”

另一个可怜的人说：
“当我看着你的眼，
我的贫困和饥寒——
一切人世的痛苦都消散。”

他们吻得多，哭得更多，
他们握着手，叹着气，
他们有时笑，甚至唱歌，
最后没有一些儿声息。

——《海涅选集》

奴隶在晚间去到酒馆里，
喜欢唱一支自由的歌曲：
它能促进消化力，
而且增加饮酒的乐趣。

——《新诗集》

可怜的人民！像牛马一样，
还要把挽具驾在头上，
要是不能屈从軥轭，
就要打断他的颈骨。

——《罗曼采罗》

时间飞逝，可是这座府邸，
有着塔楼，尖顶的古老府邸，
还有府里那些愚蠢的人们
我永远不会忘记。
这座该死的花园！唉，
那里找不出一个去处，
我的心灵没有受到伤害，
我的眼睛没在那儿痛哭。



那里真找不出一株树，
我没在树下受到侮辱，
吐出恶言的那些舌头，
有的娇柔，有的粗鲁。

——《海涅选集》

你手执火焰的宝剑
派来了天国的宪兵，
你毫无权利残酷无情
把我逐出了乐园仙境。

——《海涅选集》

高贵的舞蹈，圣宠之光
使天才没有用武之地，
他们的灵魂，得意忘形，
争想跳出他们的臭皮囊！

——《阿塔·特罗尔》

黑色的上衣，丝制的长袜，
净白的、体面的袖口，
柔和的谈话和拥抱——
啊，但愿他们有颗心。

——《哈尔次山游记》

在这些粘牢在土地上的贱民上面，消遥着英国的贵族，他们像一种高级
生物，把小小的英国只看做是他们的寄宿舍，意大利是他们的夏季别墅，巴
黎是他们的社交客厅，甚至把全世界都看做是他们的财产。没有忧愁，没有
限制，他们消遥过活，他们的黄金是一道护身符，可以变戏法来满足他们顶
顶狂妄的欲望。

——《海涅的生活和创作》

你不能更移，我知道，
你是多么渺小而无用，
尽管你还唤死神和雪公，
装得那样威风。

——《新诗集》

他们在那儿大吃大喝，
以鼹鼠的幸福自满，
他们的肚量是那样宽宏，
就像慈善箱的洞口一般。

——《新诗集》



全世界的香料，
都由他们一手包销，
可是尽管把空中散满香料，
还常闻到臭鳕鱼味道。

——《新诗集》

尊敬的夫人，甚至你，你自己
也不是没有缺点和过失。
你看着我——你问我，你缺少什么？
一个心胸，心胸里一个灵魂。

——《罗曼采罗》

我拿一个才从钱模子里铸出来的钱放在手里，向它说：年轻的银钱！什
么样的命运在等待你！你将要制造出怎样多的好事和怎样多的坏事！你将要
怎样保护罪恶，修补道德，你将要怎样被人爱，又被人诅咒！你将要怎样助
长荒淫、媒合、欺骗和杀戮！你将永不息止地乱转，通过清洁的和肮脏的手，
千秋万岁，直到你最后罪深孽重，和你的同类一起聚集在亚伯拉罕*的怀里。

——《哈尔次山游记》
*“亚伯拉罕”指的是死亡。

人民对于享受资料仍怀着一种秘密的渴望，他们仇恨那些箱笼装得满满
的人们；当宗教允许他们发泄这种仇恨时，他们感到兴高采烈。普通人总只
恨犹太人中间的财主，招惹他们对犹太人怒火中烧的，总是那些成堆的金银。

——《莎士比亚笔下的少女与妇人》

据说他不稀罕钱，我告诉你罢，他没钱的时候，就知道钱多么稀罕了。
——《精印本<堂吉诃德>引言》

你若要金钱荣名，
你必须俯首听命。

——《新诗集》



联合起来，我们就可以欺瞒暴君

团结！团结！这是当前的
首要任务。我们受奴役
是由于分散，联合起来，
我们就可以欺瞒暴君。

——《阿塔·特罗尔》

圣灵*作过崇高的奇迹，
它现在的工作更崇高；
它打碎奴隶的锁链，
还打碎暴君的城堡。
它治疗致命的旧伤，
它革新陈腐的法律：
一切的人，不分贵贱，
都是高贵的族类。

——《哈尔次山游记》
*“圣灵”，指解放人类的进步的精神。

穷苦的，被奴役的人民啊！在你们的苦难里不要畏缩！
——《海涅评传》

几个哲学上自由的叛逆不妨再来锻造一条更牢固的锁链，好向我们表
明，亿万人是为了成为几千个特权的骑士的负重动物才被创造出来的；可是
不管多久，他们还是不能够证明出，就像伏尔泰所说的，不能够证明出哪一
些人是背上放着马鞍，哪一些是脚上带着马刺才来到世界上的。

——《海涅评传》

这个时代实在太糟糕，谁要是有能力而且襟怀坦白，他也就有责任投身
到抗击邪恶和平庸的斗争中去，目前邪恶是如此地恣意膨胀，平庸是如此地
四下蔓延，蔓延到无法忍受的地步。

——《海涅选集》

可是对于构成动物界，
上层阶级的我们人类，
知道下层所起的反感，
也许倒是有益的事情。

真的，在下层，在社会的
阴暗而悲惨的区域里，
在低贱的动物阶层里，
正酝酿苦闷、傲慢和愤怒。

——《阿塔·特罗尔》
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